
will begin by saying that 
John Ysursa and I had a 
very interesting, informative 
and I believe, very success-
ful, exchange of ideas, in our 
meeting with officials of the 

Basque Government.  It was a great opportu-
nity for each of us to openly air our concerns 
as well as ideas and we both returned ener-
gized and excited with new objectives that   
could be implemented and utilized by NABO 
members.  Hopefully, you too will be receptive 
and enthusiastic, about what we propose, be-
cause we cannot succeed without your inter-
est and support. 
     I will touch upon at least a few planned ac-
tivities that may be of interest to you.  To be-
gin with, we will be celebrating “Euskararen 
Eguna”, or “Day of Euskara”. Actually this day 
is celebrated on December 3rd, in the Basque 
Country. However, we are celebrating it  in 
San Francisco in conjunction with the Basque 
Cultural Center’s anniversary as well as 
NABO’s winter meeting, in order to have more 
participants.   
      NABO is also looking to improve its 
means of communication.  One idea is 
“Astero”—weekly NABO updates sent via 
email.  Another is to create a network of 
newsletter editors to share information and 
ideas from the different clubs.  Furthermore, 
we want to relaunch our Club Communicators 
network.  Although, we have more clubs as 
members, we have lost touch with many of 
them and must regain our ability to communi-
cate with them and with each other. 
    A campaign to interest more members to 
join clubs, as well as more clubs to join 
NABO. We must interest more youth to par-
ticipate in all activities, including leadership.  
Although there are many more projects in the 
works, I must close by reiterating that many of 
these activities are not possible without 
John’s tireless efforts  Please bear in mind, 
that he too needs everyone’s support, ideas 
and cooperation to be successful in his ef-
forts.  Thanks to all who have or will help. 
Mary Gaztambide, NABO President 
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Kaixo! 
This is the North American Basque Organi-
zations' bi-annual newsletter.  The title  
HIZKETA--Basque for conversation-- ex-
presses our aim:  to promote and encour-
age greater conversation and communi-
cation on matters of shared interest among 
all of our Basque communities.  N.A.B.O. 
provides all member clubs with a master 
copy and asks that they print copies and 
distribute them to their membership.  
Please direct comments or suggestions to 
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he previous issue explored the 
theme of how the “uztarri” or 
yoke served as an analogy to 
explain what NABO was aiming 
to accomplish.  In that case, it 

was an attempt to harness the power of vari-
ous members to move our Basque culture 
forward.  Now it is being proposed that NABO 
be understood in terms of a simple equation to 
explain what it aims to accomplish.  That 
equation is: 
 

Recreate + Educate = Perpetuate 
 
Individually and collectively, we have done a 
pretty good job of keeping the recreation going 
from year to year.  This is crucial for many 
reasons, that includes the fact that without the 
“fun” component of our festivities we would be 
hard pressed to sustain our communities.  So 
the recreation has been successfully staged at 
various festivals and picnics, and the hope is 
that this revelry will continue.  Each club/
organization probably knows best what they 
need to do to have a good time; NABO there-
fore plays a limited role in that capacity.  It is 
with the next variable that NABO can be of 
most assistance in our joint shared goal of 
perpetuating our Basque heritage here in 
America. 
     As many of our Basque communities make 
the transition from a generation of European 
born Basques leaders to the generation of 
American born Basques, the crucial element 
will be how well we are able to educate young 
Basques about their heritage.  The European 
Basques didn’t really need too much educa-
tion in the sense that they were already 
Basque—it was who they were.  It is instead 
the younger generation that does not have this 
automatic connection to traditions.  It is this 
generation that confronts the question what 
does it mean to be Basque in a different way 
than their parents and grandparents. 
     Being Basque has always been a state of 
mind.  It involves a choice that one seeks to 
self-identify as being Basque.  It a sense, 
therefore, it is likened to a religion [see pg. 4] 



berri Eguna or the day of the 
Basque homeland is celebrated 
in conjunction with Easter in 
large parts of the Basque coun-
try, particularly those regions 

influenced by the Basque nationalist move-
ment.  Its story begins with Sabino de Arana-
Goiri, the founder of the  modern Basque na-
tionalist movement about a century ago.   
     Arana coined the phrase "Jaungoikoa eta 
lege zaharrak" (God and the Old Laws) which 
became the slogan of the PNV-EAJ, or Basque 
Nationalist Party that he formed.  He consis-
tently sought to fuse Basque consciousness 
with Roman Catholicism.  In those early years 
of the movement, to be Basque meant being 
Catholic and regaining the fueros or old-laws 
and privileges that the southern Basques had 
lost in the Carlist Wars of the 19th century.     
      In the last two decades of the nineteenth- 
century, Basque ethnic sentiment was ex-
tremely weak.  Arana set as his first objective 
the revival of the ancient Basque language, 
Euskara, to serve as a functional medium to 
reintergrate Basques.  In addition, he also cre-
ated the new word Euzkadi [the "s" has now re-
placed the "z" spelling in Europe] which de-
noted the ethnic nation he envisioned of the 
seven historic Basque provinces.  He also de-
signed the ikurrina or Basque flag of red, white 
and green. 
     Arana's efforts to unify the Basque people 
did not please the Spanish authorities.  During 
the last eleven years of his life, he spent more 
time in jail as a dissident than he did out.  He 
died in 1903, at the early age of  38 before he 
accomplished his ambitious goals.   He had 

 
uskara, the Basque language, 
has always defined the 
Basques.  It also reveals who 
they are, who they were, and 
what they believed in at one 

time.  An aspect of the Basques' earlier religious 
beliefs is revealed in the present-perfect gram-
mar structure.  Below are examples of the pre-
sent-perfect use in Euskara: 
 
  entzuten ari naiz---I am listening 
  joaten ari da---S/he is going 
  jaten ari da---S/he is eating 
  egiten ari dira--they are doing 
 
Even if the verb is transitive (when the verb 
takes an object), with this usage the auxillary 
verb is intransitive in almost all cases.  The ex-
ceptions illustrate the Basques' earlier belief in 
the power of nature, and the mythological god of 
the sky that they called "Ortzi."  This sky god 
controlled the heavens, and it manipulated the 
rains and the temperature.  Therefore, when dis-
cussing the weather, the transitive auxillary verb 
(third person "du") is used.  For example: 
 
Euria ari du:  "It is making rain" 
Euria dakar:  "It is bringing rain" 
     The concept behind this reveals a distinct 
conception of the world:  animism--the belief that 
all life is produced by a spiritual force, or that 
natural objects and phenomena have souls.    
Many cultures shared this animist view of the 
world.  In some native American tribes, for ex-
ample, when someone needed firewood, s/he 
selected a tree and prior to cutting off some 
limbs--something they did only when they could 
not find broken and dead limbs--they asked for 
forgiveness, from both the tree and the forest.  
They explained that the winter was very harsh 
and that the family was cold.  In return, they 
reminded the tree that when s/he died, they 
would serve as food for the trees and the plants 
of the forest.  From this perspective, the human 
being is only one part of the world, and not its 
center. 
     For our ancestors, the rain did not simply fall, 
someone or something made it fall; thunder-
storms did not come, they were brought; the 

snow did not fall, it was thrown down.  Ortzi, or 
"Oste" created all of this.  From this word pro-
ceed other words in Euskara: 
 
OSTADAR---rainbow 
OSTARTE---sun peeking thru the sky 
OSKARBI---clear sky 
OSKORRI---reddish sun 
OSTEGUN---Thursday 
OSTIRAL---Friday 
 
This did not occur only with atmospheric phe-
nomenon; there are other examples of nature's 
power at work: 
   loak hartu nau---sleep has taken me 
   beroak nago---the heat has taken me 
 
For the ancient Basques, the world around 
them was active and alive, and every natural 
phenomenon revealed the actions of their sky 
god, the force they called Ortzi. 

 Grammar & Basque gods 

 Aberri Eguna 

hoped that the 
Basques could 
reclaim their 
ancient fueros 
and thereby 
regain a degree 
of independence 
from Spanish 
authorities.   
     Nonetheless 
A r an a  s u c -
ceeded in creat-
ing a modern 
Basque national-
ist movement 
with an ideology and set of symbols.  His follow-
ers carried on and worked to make the PNV-
EAJ nationalist party a voice for the Basques, 
but their efforts were halted by the Spanish 
military dictatorship of Miquel Primo de Rivera 
who in 1923 outlawed the PNV-EAJ party.  
Adherents were forced underground, but with 
the proclamation of the Second Republic that 
followed this period of repression, Basque na-
tionalists were free once again to work for unity 
among the Basques. 
     The PNV-EAJ sought to encourage Basque 
unity to send a message to Madrid that the 
presence of Spanish authorities in the Basque 
country represented the oppression of a strong 
and vital people.  Organizers put forth can-
didates in local and provincial elections, pro-
duced newspapers, arranged rallies, encour-
aged the Basque language and song, as well 
as folk-dancing (this is when the green sash 
was substituted for the red sash so that the 
dancer represented the colors of the Basque 
flag).  The aim was to forge a proud Basque 
consciousness among a people who had re-
peatedly been told by Spanish and French au-
thorities that they were backward and archaic.  
In the early 1930s, these efforts culminated with 
the annual Easter celebrations of the Basques' 
national holiday:  Aberri Eguna. 
     The first Aberri Eguna was held on  Easter 
Sunday, March 25, 1932.  Sixty-five thousand 
celebrated together in Bilbao.  Being true to the 
party's slogan, the festival fused both Basque 
culture and religion. The early nationalists pro-
moted Catholicism and the choice of Easter, the 
major religious celebration in the Church's cal-
endar, as the day to celebrate the homeland 
was no coincidence.  Just as Easter marked the 
resurrection of Jesus Christ and the beginning 
of the Church's year, Aberri Eguna also marked 
the rebirth of a people who had found them-
selves and their destiny.   
     This fusion of Basque consciousness and 
religion is clearly outlined in the schedule for 
one of the last celebrations of that decade. [p.3]  



 NABO Udaleku & Kantari 
Eguna:   Elko 2006 

Kantari Eguna 
Date:  Evening of July 1 
Where: Western Folklife 
Center in Elko 
Why:  Celebrate song 
 

 

Udaleku 
Dates:  June 18 – July 1st 
Price:  $250.00 per participant 
Applications available March 1st 
 
Formerly known as Music Camp, Udaleku came 
into being in April 1974 when various Basque 
clubs joined together to create the North Ameri-
can Basque Organizations, Inc. (NABO) with the 
purpose of promoting and encouraging our com-
mon Basque heritage.  Since those early days 
the bonds between Basques here in the United 
States have been strengthened and extended.  
The annual Udaleku sponsored by NABO, and 
hosted by one of our member organizations, has 
contributed much to this growth. 
     Besides being a good learn-
ing experience, the camp offers 
the participants a great opportu-
nity to develop ties and friend-
ships with other young Basques 
from many states whose par-
ents and ancestors came from 
both the northern and southern 
parts of "Euskal Herria" or the 
Basque country.  The relation-
ships formed over the two-week 
period increases the present 
and future interaction between 
all of our Basque clubs.  
Udaleku is a unique experience for both the par-
ticipants--who meet other Basques from other 
communities--and for the opportunity to teach 
younger generations of Basque-Americans about 
their culture.  The camp is meant to impart to 
young Basque-Americans an appreciation for the 
uniqueness of their heritage.   
 

FREQUENTLY ASKED QUESTIONS 
> Who can attend Udaleku?  Participants must 
be between the ages of 10 through 15 years of 
age, members of a NABO organization, and 
h a v e  c u r r e n t  m e d i c a l  i n s u r a n c e . 
> Who is running the camp?  The Elko Basque 
Club is hosting under the direction of Bob 
Echeverria & Anita Franzoia.  Instructors this 
year will include Lisa Corcostegui, John & Jenny 
Ysursa, Joseba Etxarri, Garikoitz Otamendi & 
Aita Tillous. 
> Who can attend Udaleku?  Participants must 

In Bilbao the Easter Sunday of 1937 began 
with txistulariak processing through the streets 
before the morning pilgrimage to the shrine of 
Our Lady of Begoña and a communion ser-
vice.  This was followed by a large out-door 
mass in the city's soccer stadium.  After mass 
various dance groups paraded through the 
streets performing at various times.  Song 
performances and sporting events were also 
organized for the day's festivities. 
      These early celebrations of the Basques' 
national holiday ended with the fall of the 
Basque provinces to the insurgent rebel forces 
of General Franco during the Spanish Civil 
War.  The victors instigated a period of repres-
sion and banned most all things Basque.  The 
repression of the Franco regime, however, 
failed to extinguish Basque nationalist senti-
ment.  Beginning in 1964 nationalists began to 
secretly organize the celebration of Aberri 
Eguna.  Basque nationalists surprised Spanish 
authorities with a secret Aberri Eguna celebra-
tion in Gernika in 1964.  During the Franco era 
Spanish authorities labored to halt these 
"illegal" celebrations of Basque culture.  When 
they discovered the location of an upcoming 
Aberri Eguna and effectively closed off the 
city, Basque organizers simply changed the 
site and carried on.  These celebrations finally 
became legal in Spain with the death of 
Franco and the granting of regional autonomy 
to the Spanish region of the Basque country in 
the late 1970s. 
     Some Basque-American communities also 
celebrated this event.  But apart from this, in 
many ways our local club picnics / festivals 
parallel the same sentiment.  A similar format 
with a Basque mass to begin the festivities, 
followed by Basque dancing, singing, sports, 
etc. is the norm at many Basque-American fes
-tivals.  The connection between Catholicism 
and Basque culture is still very apparent at 
many of our local gatherings. 
     Aberri Eguna is still celebrated today 
throughout the Basque country, including the 
northern provinces that lie in France.  Its sigifi-
cance can vary from group to group, but Aberri 
Eguna remains a celebration of Basque cul-
ture and the recognition that the Euskaldunak 
share a unique heritage that deserves its 
place amongst the people and cultures of the 
world. 
 
[SOURCES:  Robert P. Clark, The Basques:  
The Franco Years and Beyond  (Reno:  Uni-
versity of Nevada Press, 1979; Stanley G. 
Payne, Basque Nationalism (Reno:  University 
of Nevad Press, 1975; Joe V. Eiguren, The 
Basque History:  Past and Present  (Boise, ID:  
Offset Printer, 1972); Eusko Jaurlaritzako 
Kultura eta Turismo Saila, Eguna  (Vitoria-
Gastiez, Araba:  Graficas Santimaria, S.A., 
1990).] 

be born between June 18, 1996 and January 1, 
1990. 
> What does the tuition fee of $250.00 include? 
The $250.00 cost covers meals, accommodations, 
lessons, and outings for the duration of the camp. 
> What will participants learn at Udaleku?  Partici-
pants can expect to focus on the following Basque 
topics:  dance, songs, euskara, mus, pilota, culture, 
and txistu. 
> When will applications for participants be avail-
able, and how do I get one?  Applications for par-
ticipants will be available here at the NABO website 
by March 1st.  
> Can I turn my application in late?  Due to the high 
demand for spots in Udaleku, late applications will 
not be accepted. 
> I am turning 16 in 2006, and don’t make the cut 
off for participants.  Is there some way I can be 
involved in Udaleku?  Those turning 16 in 2006, 
and older can apply for the position of Udaleku 
Aide.  The aide will help the teachers in the running 
of the camp and lessons.  This is a paid position, 
with one to three aides being hired for this camp.  
Applications can be found on the NABO website.  
The deadline for the aide application is May 1st.  
The Elko Basque Club will determine who will be 
hired as aide.  Applicants will be notified by the end 
of May. 

> Where will participants be 
housed?  Participants will be 
housed with local Elko Basque 
Club members. 
> Can I request that my child be 
paired in a house with a certain 
individual?  Requests can be 
made, but there is no guarantee 
that the request can be honored. 
> When can I expect to receive 
information on where my child 
will be housed?  Housing infor-
mation should be available after 
June 1st, or two weeks after the 
application deadline. 

> How can I volunteer to keep children or work at 
camp?  Please contact the Elko Basque Club di-
rectly.  They will happy to help coordinate your 
efforts. 
> Can parents observe Udaleku on a day to day 
basis?  No.  No one will be allowed on site besides 
participants and staff without the express authoriza-
tion of the Elko Basque Club. 
> Will I need to bring my own txistu?  If you would 
like to bring your own instrument, you may.  Please 
make sure that both the instrument and case are 
clearly marked with your name.  Neither NABO or 
the Elko Basque Club will be responsible for lost 
instruments. 
     If you do not have an instrument, or prefer to not 
bring yours, poxpolins will be provided by Udaleku.  
Participants will be able to keep the poxpolins at 
the end of camp. 
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one chooses to practice it or not.  But what 
will we teach our youth about what it means to 
be Basque?  NABO is aiming to provide a  
response to this question by facilitating vari-
ous projects.    
     One endeavor is to seek the creation of a 
network of youth directors in most all of our 
member organizations.  This person will serve 
as the main contact person for various cultural 
endeavors aimed at youth.  Together, we can 
pool our resources to provide everyone the 
useful ideas and direction to work with their 
local Basque youth.  While Udaleku (Music 
Camp) remains a cornerstone of NABO’s 
endeavors, we need to find ways to better 
augment educating youth at a local level.  In 
San Francisco, for example, they have suc-
cessfully launched their “Goiz Eskola” pro-
gram which gathers young kids once a week 
for instruction in the Basque language via 
games and activities.  This model might well 
be adapted for use in other communities.  In 
Chino and Bakersfield this year we’ll be ar-
ranging a joint venture where youth of both 
communities get together in one town for a 
weekend of fun and educational activities. 
The list can be continued, and it will grow as 
long as we can locate and identify interested 
people in each Basque community.  Granted, 
one person alone will not be able to do things 
by themselves, but it all has to begin some-
where.  NABO can be a resource that can 
help to facilitate your efforts to educate your 
youth about being Basque. 
     Success in educating our young will also 
depend on the support of our educational 
members that includes the Center for Basque 
Studies (Reno, NV), Cenarrusa Center for 
Basque Studies (Boise, ID), the Basque Edu-
cational Organization (San Francisco, CA) 
and the Society of Basque Studies in America 

For more information, see our website 
at www.nabo.us 
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(New York).  For years these organizations have 
been moving forward with various educational 
programs that we Basque-Americans can better 
utilize.  The Center for Basque Studies, for exam-
ple, initiated and continues its “Ikasi” program 
which is week-long workshop on Basque culture.  
The Cenarrusa Center sponsors several work-
shops as well as does the Basque Educational 
Organization.  Meanwhile, the Society of Basque 
Studies publishes an annual journal.  We need to 
go back and forth on this bridge between the 
worlds of recreation and education. 
     The Basque Government is also actively sup-
porting efforts to educate.  Their annual Gazte-
mundu program offers young Basques an oppor-
tunity to travel to the Basque Country to learn 
about the world there, and also to participate in 
workshops about better educating youth in 
Basque dance, culture, etc.  There is also an en-
deavor underway to create a flow of Basque in-
structors who could come over for a few weeks or 
a couple of months to work with local Basque 
communities to teach things like Basque dance, 
Euskara, music, etc.   
     So in the months ahead, look for more informa-
tion coming from NABO about how we can work 
together to create and sustain viable programs for 
the recreation and education of our youth.  

2006 NABO Mus Finals 
June 17-Gardnerville, NV 

2006 NABO Pilota Finals 
Aug. 5th—Campos Farm in Fresno 
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